
LETTURE DOMENICALI POLIGLOTTE 

III Domenica di Avvento – Anno A 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

Is 35,1-6.8.10 
TESTO ITALIANO 

1
Si rallegrino il deserto e la terra arida, 

esulti e fiorisca la steppa. Come fiore di 
narciso  

2
fiorisca; sì, canti con gioia e 

con giubilo. Le è data la gloria del 
Libano, lo splendore del Carmelo e di 
Saron. Essi vedranno la gloria del 
Signore, la magnificenza del nostro Dio. 
3
Irrobustite le mani fiacche, rendete 

salde le ginocchia vacillanti. 
4
Dite agli 

smarriti di cuore: «Coraggio, non temete! 
Ecco il vostro Dio, giunge la vendetta, la 
ricompensa divina. Egli viene a 
salvarvi». 

5
Allora si apriranno gli occhi 

dei ciechi e si schiuderanno gli orecchi 
dei sordi. 

6
Allora lo zoppo salterà come 

un cervo, griderà di gioia la lingua del 
muto, perché scaturiranno acque nel 
deserto, scorreranno torrenti nella 
steppa. [

7
La terra bruciata diventerà una 

palude, il suolo riarso sorgenti d’acqua. 
I luoghi dove si sdraiavano gli sciacalli 
diventeranno canneti e giuncaie.] 
8
Ci sarà un sentiero e una strada e la 

chiameranno via santa; nessun impuro 
la percorrerà. Sarà una via che il suo 
popolo potrà percorrere e gli ignoranti 
non si smarriranno. [

9
Non ci sarà più il 

leone, nessuna bestia feroce la 
percorrerà o vi sosterà. Vi 
cammineranno i redenti.] 

10
Su di essa 

ritorneranno i riscattati dal Signore e 
verranno in Sion con giubilo; felicità 
perenne splenderà sul loro capo; 
gioia e felicità li seguiranno e fuggiranno 
tristezza e pianto. 

TESTO EBRAICO 

ח 1 �ל עֲרָבָ
ה וְתִפְרַ� �ה וְתָגֵ ר וְצִיָּ וּם מִדְבָּ� � יְשֻׂשׂ
לֶת"  כַּחֲבַצָּ$

וֹד 2 ן כְּב( ל א0ַף גִּילַ-ת וְרַנֵּ+ ח וְתָג2ֵ חַ תִּפְר3ַ  פָּר5ֹ
וֹן הֵ
מָּה  ל וְהַשָּׁר� ר הַכַּרְמֶ� �הּ הֲדַ הַלְּבָנוֹן= נִתַּן;לָ+

ר אֱלֹ �וּ כְבוֹד;יְהוָ�ה הֲדַ �ינוּ" סיִרְא  הֵ$
צוּ"3 וֹת אַמֵּ$ וֹת וּבִרְכַּ�יִם כֹּשְׁל� וּ יָדַ-יִם רָפ�   חַזְּק�
(ה 4 וּ אַל;תִּירָ�אוּ הִנֵּ ב חִזְק� = לְנִמְהֲרֵי;לֵ+  אִמְרוּ

וֹא  וּא יָב� �ים ה וּל אֱלֹהִ+ וֹא גְּמ- ם יָב+ הֵיכֶם= נָקָ- אֱלֹ$
ם"  וְיֹשַׁעֲכֶ$

ים וְאָ 5 -י עִוְרִ� חְנָה עֵינֵ ז תִּפָּקַ� ��י חֵרְשִׁ�ים  אָ זְנֵ
חְנָה"  תִּפָּתַ$

וֹן אִלֵּ�ם 6 ן לְשׁ- חַ וְתָרֹ� = פִּסֵּ+ אַיָּל  אָ-ז יְדַלֵּ(ג כָּ$
ה" יִם וּנְחָלִ�ים בָּעֲרָבָ$ וּ בַמִּדְבָּר= מַ+ י;נִבְקְע(  כִּ$

וּעֵי מָ�יִם 7[ וֹן לְמַבּ- ם וְצִמָּא� (ה הַשָּׁרָב= לַאֲגַ+  וְהָיָ
הּ  (ה תַנִּים= רִבְצָ+ מֶא"בִּנְוֵ     ]חָצִ�יר לְקָנֶ�ה וָגֹ$

רֵא 8 דֶשׁ= יִקָּ- רֶךְ הַק5ֹּ רֶךְ וְדֶ( וּל וָד2ֶ ם מַסְל- Rָׁוְהָיָה;ש 
רֶךְ  
א וְהוּא;לָ�מוֹ הֹלֵ�ךְ דֶּ נּוּ טָמֵ� �א;יַעַבְרֶ $ֹ הּ ל לָ+

וּ" א יִתְע$ �ֹ  וֶאֱוִילִ�ים ל
יץ חַיּוֹת= 9[ ה וּפְרִ( ם אַרְי2ֵ ה ש3ָׁ  לאֹ;יִהְי5ֶ

 �ֹ נָּה ל ל;יַעֲלֶ+ ים"בַּ$ וּ גְּאוּלִ$ א שָׁ�ם וְהָלְכ�  ]א תִמָּצֵ�
ה 10 וּן וּבָ(אוּ צִיּוֹן= בְּרִנָּ+ ה יְשֻׁב2 י יְהו3ָ  וּפְדוּי5ֵ

יגוּ  וֹן וְשִׂמְחָה= יַשִּׂ+ ת עוֹלָ�ם עַל;ראֹשָׁ�ם שָׂשׂ( �וְשִׂמְחַ
ה" פ  וְנָ�סוּ יָג�וֹן וַאֲנָחָ$

 

TESTO LATINO 
 

35:1 Laetabitur deserta et invia et 
exultabit solitudo et florebit quasi 
lilium  35:2 germinans germinabit et 
exultabit laetabunda et laudans gloria 
Libani data est ei decor Carmeli et 
Saron ipsi videbunt gloriam Domini et 
decorem Dei nostri  35:3 confortate 
manus dissolutas et genua debilia 
roborate 35:4 dicite pusillanimis 
confortamini nolite timere ecce Deus 
vester ultionem adducet retributionis 
Deus  ipse veniet et salvabit vos   
35:5 tunc aperientur oculi caecorum 
et aures surdorum patebunt   
35:6 tunc saliet sicut cervus claudus 
et aperta erit lingua mutorum quia 
scissae sunt in deserto aquae et 
torrentes in solitudine  [35:7 et quae 
erat arida in stagnum et sitiens in 
fontes aquarum in cubilibus in quibus 
prius dracones habitabant  orietur 
viror calami et iunci]35:8 et erit ibi 
semita et via et via sancta vocabitur  
non transibit per eam pollutus et haec 
erit nobis directa via ita ut stulti non 
errent per eam  [35:9 non erit ibi leo 
et mala bestia non ascendet per eam 
nec invenietur ibi et ambulabunt qui 
liberati fuerint] 35:10 et redempti a 
Domino convertentur et venient in 
Sion cum laude et laetitia sempiterna 
super caput eorum  gaudium et 
laetitiam obtinebunt et fugiet dolor et 
gemitus. 

TESTO GRECO 
 

ΕΥΦΡΑΝΘΗΤΙ, ἔρημος διψῶσα, ἀγαλλιάσθω 

ἔρημος καὶ ἀνθήτω ὡς κρίνον, 2 καὶ ἐξανθήσει 

καὶ ὑλοχαρήσει καὶ ἀγαλλιάσεται τὰ ἔρημα τοῦ 

᾿Ιορδάνου· καὶ ἡ δόξα τοῦ Λιβάνου ἐδόθη αὐτῇ 

καὶ ἡ τιμὴ τοῦ Καρμήλου, καὶ ὁ λαός μου ὄψεται 

τὴν δόξαν Κυρίου καὶ τὸ ὕψος τοῦ Θεοῦ.  3 

ἰσχύσατε, χεῖρες ἀνειμέναι καὶ γόνατα 

παραλελυμένα· 4 παρακαλέσατε, οἱ ὀλιγόψυχοι 

τῇ διανοίᾳ· ἰσχύσατε, μὴ φοβεῖσθε· ἰδοὺ ὁ Θεὸς 

ἡμῶν κρίσιν ἀναταποδίδωσι καὶ ἀνταποδώσει, 

αὐτὸς ἥξει καὶ σώσει ἡμᾶς. 5 τότε 

ἀνοιχθήσονται ὀφθαλμοὶ τυφλῶν, καὶ ὦτα 

κωφῶν ἀκούσονται. 6 τότε ἁλεῖται ὡς ἔλαφος ὁ 

χωλός, τρανὴ δὲ ἔσται γλῶσσα μογιλάλων, ὅτι 

ἐρράγη ἐν τῇ ἐρήμῳ ὕδωρ καὶ φάραγξ ἐν γῇ 

διψώσῃ· [7 καὶ ἔσται ἡ ἄνυδρος εἰς ἕλη, καὶ εἰς 

τὴν διψῶσαν γῆν πηγὴ ὕδατος ἔσται· ἐκεῖ ἔσται 

εὐφροσύνη ὀρνέων, ἐπαύλεις καλάμου καὶ ἕλη.] 

8 ἐκεῖ ἔσται ὁδὸς καθαρὰ καὶ ὁδὸς ἁγία 

κληθήσεται, καὶ οὐ μὴ παρέλθῃ ἐκεῖ ἀκάθαρτος, 

οὐδὲ ἔσται ἐκεῖ ὁδὸς ἀκάθαρτος· οἱ δὲ 

διεσπαρμένοι πορεύσονται ἐπ᾿ αὐτῆς καὶ οὐ μὴ 

πλανηθῶσι. [9 καὶ οὐκ ἔσται ἐκεῖ λέων, οὐδὲ τῶν 

πονηρῶν θηρίων οὐ μὴ ἀναβῇ ἐπ᾿ αὐτήν, οὐδὲ 

μὴ εὑρεθῇ ἐκεῖ, ἀλλὰ πορεύσονται ἐν αὐτῇ 

λελυτρωμένοι] 10 καὶ συνηγμένοι διὰ Κύριον· 

καὶ ἀποστραφήσονται καὶ ἥξουσιν εἰς Σιὼν μετ᾿ 

εὐφροσύνης, καὶ εὐφροσύνη αἰώνιος ὑπὲρ 

κεφαλῆς αὐτῶν· ἐπὶ γὰρ τῆς κεφαλῆς αὐτῶν 

αἴνεσις καὶ ἀγαλλίαμα, καὶ εὐφροσύνη 

καταλήψεται αὐτούς. ἀπέδρα ὀδύνη, λύπη καὶ 

στεναγμός. 

Dal Salmo 146 (145) 
TESTO ITALIANO 

 

 

[Il Signore] rimane fedele per 
sempre,  
7
 rende giustizia agli oppressi, 

dà il pane agli affamati. 
Il Signore libera i prigionieri. RIT. 
 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

TESTO EBRAICO 

ם" 6 ר אֱמֶ-ת לְעוֹלָ$  הַשֹּׁמֵ�
ים נֹתֵ-ן 7 טY לָעֲשׁוּק2ִ  עֹשֶׂ(ה מִשְׁפ5ָּ

יר  �ה מַתִּ לֶ]חֶם לָרְעֵבִ�ים יZְהו2ָ
ים"  אֲסוּרִ$

 

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

145:6 [Dominus] custodit 
veritatem in sempiternum qui 
facit iudicium calumniam 
sustinentibus et dat panem 
esurientibus  Dominus solvit 
vinctos. 
 

TESTO GRECO 

[ὁ Θεὸς ᾿Ιακὼβ], τὸν φυλάσσοντα 

ἀλήθειαν εἰς τὸν αἰῶνα, 7 ποιοῦντα 

κρῖμα τοῖς ἀδικουμένοις, διδόντα 

τροφὴν τοῖς πεινῶσι. Κύριος λύει 

πεπεδημένους,  
 

 

 

 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
145:7 [Dominus] custodit veritatem 
in saeculum facit iudicium iniuriam 
patientibus dat escam esurientibus  
Dominus solvit conpeditos. 
 
 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 



8
 Il Signore ridona la vista ai 

ciechi, il Signore rialza chi è 
caduto, il Signore ama i giusti, 

9
 il 

Signore protegge i forestieri. RIT. 
 
 
Egli sostiene l’orfano e la vedova, 
ma sconvolge le vie dei malvagi. 
10

 Il Signore regna per sempre, 
il tuo Dio, o Sion, di generazione 
in generazione. RIT. 

]הוָה זֹקֵ-ף 8 ים יְ חַ עִוְר2ִ קֵ( (הY פֹּ\  יְהוָ
ים" ב צַדִּיקִ$ �ה אֹהֵ  כְּפוּפִ�ים יZְהו2ָ

ים9 מֵ(ר אֶת;גֵּר2ִ (הY שֹׁ\   יְהוָ
 

וֹם וְאַ  רֶךְ  יָת- -ה יְעוֹדֵ�ד וְדֶ� לְמָנָ
-ים יְעַוֵּ$ת"  רְשָׁעִ

ם אֱלֹהַ-יִךְ 10 הY לְעוֹל2ָ ךְ יְהו5ָ  יִמְלֹ(
ר ר וָד2ֹ �]יּוֹן לְדֹ  צִ

145:7 Dominus inluminat 
caecos Dominus erigit adlisos 
Dominus diligit iustos   
145:8 Dominus custodit 
advenas.  
 
Pupillum et viduam suscipiet  et 
viam impiorum conteret   
145:9 regnabit Dominus in 
aeternum Deus tuus Sion in 
generationem et generationem. 

8 Κύριος σοφοῖ τυφλούς, Κύριος 

ἀνορθοῖ κατερραγμένους, Κύριος 

ἀγαπᾷ δικαίους, 9 Κύριος φυλάσσει 

τοὺς προσηλύτους·  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

ὀρφανὸν καὶ χήραν ἀναλήψεται καὶ 

ὁδὸν ἁμαρτωλῶν ἀφανιεῖ.  

10 βασιλεύσει Κύριος εἰς τὸν αἰῶνα, 

ὁ Θεός σου, Σιών, εἰς γενεὰν καὶ 

γενεάν. 

145:8 Dominus inluminat caecos  
Dominus erigit adlisos  
Dominus diligit iustos   
145:9 Dominus custodit advenas. 
 
 
Pupillum et viduam suscipiet et viam 
peccatorum disperdet   
145:10 regnabit Dominus in saecula  
Deus tuus Sion in generationem et 
generationem. 

Gc 5,7-10 
TESTO ITALIANO 

 

 

7
Siate dunque costanti, fratelli, fino alla venuta del Signore. 

Guardate l’agricoltore: egli aspetta con costanza il prezioso 
frutto della terra finché abbia ricevuto le prime e le ultime 
piogge. 

8
Siate costanti anche voi, rinfrancate i vostri cuori, 

perché la venuta del Signore è vicina.  
9
Non lamentatevi, fratelli, gli uni degli altri, per non essere 

giudicati; ecco, il giudice è alle porte.  
10

Fratelli, prendete a modello di sopportazione e di 
costanza i profeti che hanno parlato nel nome del Signore. 

 

TESTO GRECO 
5.7 Makroqumh/sate ou)=n, a)delfoi/, e(/wj th=j parousi/aj tou= 

kuri/ou. i)dou\ o( gewrgo\j e)kde/xetai to\n ti/mion karpo\n th=j gh=j 

makroqumw=n e)p' au)t%= e(/wj la/bv pro/i+mon kai\ o)/yimon. 5.8 

makroqumh/sate kai\ u(mei=j, sthri/cate ta\j kardi/aj u(mw=n, o(/ti 

h( parousi/a tou= kuri/ou h)/ggiken. 5.9 mh\ stena/zete, a)delfoi/, 

kat' a)llh/lwn i(/na mh\ kriqh=te: i)dou\ o( krith\j pro\ tw=n qurw=n 

e(/sthken. 5.10 u(po/deigma la/bete, a)delfoi/, th=j kakopaqei/aj 

kai\ th=j makroqumi/aj tou\j profh/taj oi(\ e)la/lhsan e)n t%= 

o)no/mati kuri/ou. 

 

TESTO LATINO 
5:7 Patientes igitur estote fratres usque ad adventum 
Domini ecce agricola expectat pretiosum fructum terrae 
patienter ferens donec accipiat temporivum et 
serotinum  5:8 patientes estote et vos confirmate corda  
vestra quoniam adventus Domini adpropinquavit   
5:9 nolite ingemescere fratres in alterutrum ut non 
iudicemini  ecce iudex ante ianuam adsistit   
5:10 exemplum accipite fratres laboris et patientiae  
prophetas qui locuti sunt in nomine Domini. 

Mt 11,2-11 
2
 [In quel tempo,] Giovanni, che era in carcere, avendo 

sentito parlare delle opere del Cristo, per mezzo dei suoi 
discepoli mandò 

3
a dirgli: «Sei tu colui che deve venire o 

dobbiamo aspettare un altro?».  
4
Gesù rispose loro: «Andate e riferite a Giovanni ciò che 

udite e vedete:  
5
i ciechi riacquistano la vista, gli zoppi camminano, i 

lebbrosi sono purificati, i sordi odono, i morti risuscitano, 
ai poveri è annunciato il Vangelo.  
6
E beato è colui che non trova in me motivo di scandalo!». 

7
Mentre quelli se ne andavano, Gesù si mise a parlare di 

Giovanni alle folle: «Che cosa siete andati a vedere nel 
deserto? Una canna sbattuta dal vento?  
8
Allora, che cosa siete andati a vedere? Un uomo vestito 

con abiti di lusso? Ecco, quelli che vestono abiti di lusso 
stanno nei palazzi dei re!  
9
Ebbene, che cosa siete andati a vedere? Un profeta? Sì, 

io vi dico, anzi, più che un profeta.  
10

Egli è colui del quale 
sta scritto: Ecco, dinanzi a te io mando il mio 
messaggero, davanti a te egli preparerà la tua via. 

11
In 

verità io vi dico: fra i nati da donna non è sorto alcuno più 
grande di Giovanni il Battista; ma il più piccolo nel regno 
dei cieli è più grande di lui. 

11.2   (O de\  )Iwa/nnhj a)kou/saj e)n t%= desmwthri/% ta\ e)/rga 

tou= Xristou= pe/myaj dia\ tw=n maqhtw=n au)tou=  

11.3 ei)=pen au)t%=, Su\ ei)= o( e)rxo/menoj h)\ e(/teron prosdokw=men; 

11.4 kai\ a)pokriqei\j o(  )Ihsou=j ei)=pen au)toi=j, Poreuqe/ntej 

a)paggei/late  )Iwa/nnv a(\ a)kou/ete kai\ ble/pete: 11.5 tufloi\ 

a)nable/pousin kai\ xwloi\ peripatou=sin, leproi\ 

kaqari/zontai kai\ kwfoi\ a)kou/ousin, kai\ nekroi\ e)gei/rontai 

kai\ ptwxoi\ eu)aggeli/zontai: 11.6 kai\ maka/rio/j e)stin o(\j 

e)a\n mh\ skandalisqv= e)n e)moi/. 11.7  Tou/twn de\ 

poreuome/nwn h)/rcato o(  )Ihsou=j le/gein toi=j o)/xloij peri\  

)Iwa/nnou, Ti/ e)ch/lqate ei)j th\n e)/rhmon qea/sasqai; ka/lamon 

u(po\ a)ne/mou saleuo/menon; 11.8 a)lla\ ti/ e)ch/lqate i)dei=n; 

a)/nqrwpon e)n malakoi=j h)mfiesme/non; i)dou\ oi( ta\ malaka\ 

forou=ntej e)n toi=j oi)/koij tw=n basile/wn ei)si/n.  

11.9 a)lla\ ti/ e)ch/lqate i)dei=n; profh/thn; nai/ le/gw u(mi=n, kai\ 

perisso/teron profh/tou. 11.10 ou(=to/j e)stin peri\ ou(= 

ge/graptai,  )Idou\ e)gw\ a)poste/llw to\n a)/ggelo/n mou pro\ 

prosw/pou sou, o(\j kataskeua/sei th\n o(do/n sou e)/mprosqe/n 

sou. 11.11 a)mh\n le/gw u(mi=n: ou)k e)gh/gertai e)n gennhtoi=j 

gunaikw=n mei/zwn  )Iwa/nnou tou= baptistou=: o( de\ mikro/teroj 

e)n tv= basilei/# tw=n ou)ranw=n mei/zwn au)tou= e)stin. 

11:2 Iohannes autem cum audisset in vinculis opera Christi  
mittens duos de discipulis suis   
11:3 ait illi  tu es qui venturus es an alium expectamus   
11:4 et respondens Iesus ait illis  euntes renuntiate Iohanni 
quae auditis et videtis   
11:5 caeci vident claudi ambulant leprosi mundantur surdi 
audiunt mortui resurgunt pauperes evangelizantur   
11:6 et beatus est qui non fuerit scandalizatus in me   
11:7 illis autem abeuntibus coepit Iesus dicere ad turbas de 
Iohanne quid existis in desertum videre  harundinem vento 
agitatam   
11:8 sed quid existis videre hominem mollibus vestitum ecce 
qui mollibus vestiuntur in domibus regum sunt   
11:9 sed quid existis videre prophetam etiam dico vobis et 
plus quam prophetam   
11:10 hic enim est de quo scriptum est  ecce ego mitto 
angelum meum ante faciem tuam qui praeparabit viam tuam 
ante te   
11:11 amen dico vobis  non surrexit inter natos mulierum 
maior Iohanne Baptista qui autem minor est in regno caelorum 
maior est illo. 
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